o

2012

e

<

oH



kI

2012 5¥

e

<+

oH



s

_an
N

e

<

alg
4
o

s

_Wv—l

o}

—_—

-

oH




ol
"
M

L

)
g

—_—
o

A
il

W

Ao
g

Poulisse(1990)

7] g

strategies)?]

(achievement

] EaEe] Uehd e

5

=%
=

VNELR,

=]

o
=

3
pil

(compensatory strategies)

s

o] Hlgol o

o

N]

ol
w

"
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{3 1> Nakatani®] “d#|A2F (Nakatani, 2005) --------orrmmmmmmeiananmnnnnn. 13
{3 HAAERe] £5F (Poulisse, 1987) «-rrrrrrrrrrrmrmmeeeee 15
{3FE HAabAere] £57 (Poulisse, 1990) -vvrmmmmmmii i 16
{HE AU ZLZPA] BF e 23
CGE 5> BTN DT 3B A AA e 24
{HE E7]-HBLI] HAE A F]E e 25
{&E katani®] gz Ao AT BA oo 26
<3 Zyzte] Mol mhE A B HIE --ererr e 30
aEA

(3 1> 67hA] F& A BEE (Yujin Kim, 2010) ------wmmmeemmeeees 21
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0’ Malley 2} Chamot,1990;

(communication strategies) ISof F& 7]|&9]

2itt. (e.g., Cohen, Weaver £} Li,1998;

7] A=y,

[«

=
o]

"

—

=
o)

e
o

o

ol
GRS

)

)
of

Oxford, 1996; Rubin, 1975).

ol A 718 Zlo|t}(e.g., Dornyei, 1995; Huang 2}

°

A

Naerssen, 1987; Rost 2} Ross, 1991).

Cl(Dadour 2} Robbins, 1996; Labarca 2} Khangji, 1986).
1
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5.7

3

=

A

Dornyei(1995)= 53] 2]Fo]ofA 2]

°

12

o]l & 4 <¢t}(Dornyei 2} Scott,1997; Faerch

B

=

=

2} Kasper, 1983; Tarone, 1980).
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T

, A#j, Nakatani(2010)2]

Strategies)®] A&, &=, 2x}
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] & 237} Poulisse(1990)2]
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2 Nakatani(2005)2]

Yujin Kim(2010)2]
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J=d, ol#g 5HS Savignon(1983) "H|

ot SdolEIL B, oA ThAl wal

NaE Aelehn @ 4 oty T old® Mol PUSE stelz ou]
Wae o Y 5 U EoEThL FULen, AR AL o A
Hol s R E3}7](asking for information), ™ E.3%}5}7](seeking
clarification), 2|3 =8¢ wW3}7|(using circumlocution)(Savignon,

2001)E A Alstit}. o] et H]S=51A], Bialystok(1984): &JAlA% Aezkg -~

-

=

.
2z Aeolgith. g, Corder(1983)% o] AL "Uslxly} AlAE & olf
=0l AHUES o AHESh= AAAJ Jle"oletal F 235, Tarone, Cohen
Aol ] HAZE AZ HAAEA] k2 Abel

| &3
= EYSAY shasten = AAH wdoletn

LTS AW Sl3h MPH do] AR zgstEL R o]

rr

2} Dumas(1976)= " Eo
ofql HRxAZE &
ol satt.



W AFAHE AtolollA, Tarone(1980)2 &lAtAT Hef A2l Ao

w2 71oiE el 2 YAataT ARE T B ciERtEe] YulA|A 7L
A3 FFE 2 ZA 42 AFelA sthute] ouje] Fostesle 42 Al
% (a mutual attempt)”= K.QIT} Tarone(1981)% IEFH fojml widlziel ul
Horl wstzie] s WEE T rLT A AFHA AFE Jqt
L7, orisT Aol tiExizte] quiP gz ol AMEHTHE RS Wyl

o, ortiF Hfol| cisi thi] B
JulE Astr] & HstA| gt Aol Al wrto g = 13- dojF pritoz= 7t
of Hzte} JAatAEoe] Erlisiriz sitigl: A9 3zl X oo
A5t & 271574 Xele oulE thE U= HlPolA AlaTS A
ste=dl, 2 Az} Bxir7h ek Fxpet onlE uheA FH ook =7
@ upp7|E 2t FA "l

2549 dFolAM=, Taroned] 2ot #FAlSHA, rt4E A2 2%
17%42] tistatEe] ortas AolA oEed FHUS o, 159 4%
8-S olojutztr] flsiA AREShe TIeR o AA

o

A EoA 7tE2E "est olct olof wigl ZIAME ol M 245
ol il o= A (authenticity) Y= HAEE EFstAL Qlojof &
Zlolt}.



E11is(1985)+= °rtAT A2 27 Aosted mEE of2es
s wwmes  FAU:  Au(wpolo)ol @bz Fastart
Bialystok(1990)2} Uhm(2003) 2 szxl5o] ilAT A=Fe] HAES Tl
FstA =Rl on, ol#d /Y JES YraT A ME OE 5
ABo] ¥4ste Aol ohllel el WelE WEHSHE AT ohE H8

i
=2
94
a

S, oA dAFEolAM = tirt AP E(typologies)

o] Varadi(1983), Tarone  &].(1976), Corder(1978), Faerch 2}

Kasper(1980), 2|3 Poulisse(1987)2} Z+& sixtEo 23] A A% glTt.
Corder:= 2JAlAE A2k R3S wr]x] ZAH 22 (message adjustment

strategies)®} 7]2F EAA2F (resource expansion strategies)oF {3

Th wAIR] 2 A2 2RI 2Rl L] T1F (ARl dEA £AE & Bto}
sl 3 sidxs A AdA Azl 5 e T9Y) dolA Fofdl BF (%
Boll LA WA E FHSIAL F45hs Aolth. x| Hal, AR 23

2 3] 915 Agsts Aol

2} Thurrell, 1981).



AR oAb

3

218t} Dornyeiof 2]

A 5 7R HFE Ui th(Dornyei 2} Scott, 1997: Faerch 2} Kasper, 1983:

Nakatani, 2005; Tarone, 1981).

"

=N
)

3t

2

RAASE s} e def wHIEE 224717 s8] A}

oJ

=
=

+ (competent) ¥FA}Fo| FE A&

ol
ey

le11

E_|

2

e

e
o

—_—
o

(Nakatani, 2006).
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28} Clennel (1995)0]

t}.

WA oA}

EeN
==

71

&L

o &2 ol g

A2} EFL 53 (EFL proficiency) 2]
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(Nakatani, 2005).
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Weaver

Cohen,

Oxford, 1996;

} T}H(McDonough, 1995;

Li, 1998).
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Bialystok(1983)3} Dornyei £} Scott(1997), Faerch £} Kasper(1983)2]
Fol ohAl #H Jje sl F e Lp+2lrt. Nakatani(2005)

AT AR AG A% A& AAT LSS A sty Bshn
Aol B ATAAE ol AL BHETE Apgstach. HAL 39l

f4aE E5E PSP, 8 AL, £F UI, AET], /3], &2A=

=
“(help-seeking) 222 L% 4A35}7|(an appeal for

A, =& 31 .
help) e} RHEF-E}S}7](asking for repetition)E /AT Axle= HFA
ofof thgt F-FH3E A2 Qls) rAt4AFe oY RE F= iz Al

@dizie] =2& 348" uf AMEHcoh oE EW, ‘I'm sorry, I don't
understatand’ 2} Z2 Zlo] Qlth. Fxi= thstxizp Arf w@Etxie] watE

olsfistx] XA EX XIU& wh AMEEHE S LTl I beg your
=

N

5 % gtk

=3, 38 A% 28 (modified interaction) 2k oJAIAR Ao

Sl

_10_



A7 A& W ¥ (negotiation)E #I3 A2 E HuUlE =S Wi,
o] A2 = 221351451 7] (confirmation check), o] s & el 5}7]
(comprehension check), 22|32 W3] sledelrl Q&S| (clarification
requests)® UpEITE EAISLA 57| (confirmation check): W3z} z}Alo]
drie] UEE AE olsidWER] FHlste A& E3rh oJF =9, ‘W
reservation no? No bargain?’z} 2 Zo| glt}. o] Fls}7]
(comprehension check)= W27} Aritol 7] U3E AhZ oA
ZHolsl= 78 =3It} o|& 51, ‘I have a little money, so change to
double room. Do you see? '3} ZE& Zl& &5 4 qlr}. w3 sjdetr &3
St7](clarification requests)s 'WEIXIZL Abch ©Ebzpe] Ushf&& Arf
2 olsfshl BN o Frbde 4Ee eTste 2T paol Atk oE
S, ‘Why? What kinds of tour?’&} ZFE Zlo| Qlt}.

Azy, A5 (modified output)  F2FE  ciExiZE QP A
Ry o weste 2 W)

(negotiation)S $|%t 213% (signals)&
An A Be oz PolAE

(rephrasing)& =35l gt o] =
(participants)2 ST & FRE L& A WYALRE AEUOZH
352 &7tel o] (interlanguage)

uls, AlZbH7](time-gaining) ek U7 thEE st F A4l9
Azbe FPstedl EX7E AAT iFE AL FRSHAA AAE AI7HS
He s Ssted, ol A thi] He-7|(fillers)2t M F3]

(filled pauses)® U}t w27 (fillers)?] o2& ‘Well, let me

il
me,
ra
>,
N
A
il
i)

Ul

see... 7} 23, WX FR|(filled pauses)?] &+ ‘Oh... &} &2 A

_11_



o] gtk

ciA#], A (maintenance) A2k A2 HLZLS HoF:= A
(providing active response)z}t wlgl 3}7|(shadowing), F+ 7IXE s <+
gitt. AA}E= ‘T know what you mean. ” L2]5L ‘Sounds good. "3} Z+2 ZH

Holt 2g ok, ¥R Ath UskAbel USHE ATk

ESEAL PR wEste] 2ol WIE ol UL UehiFE /1S B

npxjte g AAZT 3|AS}7(self-solving) Aekre w3izirzp Ab% zhg.S
olojurb= Zlof oS =2 o, ARz REH =& W] Hrls
223 3 FARE FolWrtel A =ste Z& wWIth oleyt HAES
H} o] W3}7] (paraphrasing), & o] A}&(approximation), Z&|3l 7R

3}(restructuring)S E3EITE H}F o] Wiy wio]lE wAlE uf clE =%

:(u)l'_’,
c
>
N,
fr
o
9,
2
23
o
)
o
N
N
fr
Y
=

aving a short sleep during the
day time)’'2} Zro] EHste= Z& Wtk 2o A& EFstaxtste=
HHol2 onEF 543 AdX5t= tf&o|(an alternative expression)E

= 59, ‘Do you available traveler’s check?’
o A& ‘accept’gl= Troltf4l ‘available’o]gle TholE 21835l A
2 5 4 Atk AFEIHE ERS TupHsd odes AL WA A

Mol 23 HAAE AWstA] I, W £F T BUOET upPol @

_12_



.
[eb]
=3
[eb]
©
[eb])
=)
2,
o
ox
P

oS 5, ‘May I see. ..
wolth
|aee pus 23 Ao

sorry, can I use traveler’s

o

ot thest ok

{3 1> Nakatani?] A 3| A2t (Nakatani, 2005)

FRAFHF 591 o
L35 43517 I'm sorry, I don't understand.
- O 1=
=751 -
P EHLELS] 7] I beg your pardon?
Z2A5HA 517] My reservation no? No bargain?
o] 52l 5} 7] [ have a little money, so change to
o (<)
z":.zg )\oljz_}%. e double room. Do you see?
wuls] sjdeln K
Why? What kinds of tour?
chisd
A: 10 o'clock? I heard 9 o'clock.
B: Which one? Pardon?
= Z 1l S - uksty
e éi} J_'x] ¢ ]- ] A: 1 heard the flight time is 9
o'clock.
| -$- 7] Well, let me see...
A7) T
o & R F2] Oh...
z_-]l_;'Lz_-ll ‘i‘_}%—ELO] 7] I know what you mean./ Sounds
good./ Really?/ I see, OK.
B-=] A: We have a bargain tour for four
el 7] days.
B: Four days. Ah... OK.
harbor —
ue] e}
oy The place for ships...like bay.
ST oH@o]J] accept —
2ol Ahg

Do you available travelers' check?

_13_



[ use

can

sorry,

see...

travelers' check?

May

2) Poulisse?] 2JA}

wr
ol

2}

5}
5]

2] = (FL)

i

}A 2

o)

| Saa® Hegoletn deld glrk

5

)
ol

E
= -

A% A UskAT =pale] w3t

HolE, o

)
t
=)
)

=
o

=3

2% weixiz} e o

Faerch 2}

gt

A

*

"

ERY

A A 2F(retrieval strategies)z}

¢

o152

=N
)

A 2F(compensatory strategies)@ % U} 2Tl Poulisse

dlefln

=N
)

3}

&

)

e
o

g

J))

Poulisse(1987,1990)

&5o] BEoT ¢

5}
5]

A 2 Aol

PouliseeZ} = A]

_14_



Aoz Aystadrt. olof wal, 2 dFo]dE Poulisse?| HAIHATE
Nakatani®] Adz|=z2fz} tjEo] EAE

2 Nakatani®] Az &£ AAZ )

ztl
(3 2> BaAeke] £57 (Poulisse, 1987)
3 a3 o
Truck
1) 24 Ay W A Arjare] SHE dAst  — big and high
vt 71&stALE B YRt car
stsh= Az
2) A g AL Peas
AAThde] B AAde o — Vegetables
49l ot A tool
o S| — hammer
¢ FEol T sofa
— bench

_15_



{(E 3 BArA=re] £5 (Poulisse,1990)

1) 24 W A (Bgel, dEd E@sh, RAP, el wail)
2) WA AY A (F9lo], BEoIT, H9lo])

=+ 7l A =2F(Analytic Conceptual strategy, ANCO)2] ER/+ F3lo]
(compound nouns)E BtEou= A2 F2le} ZH2(definition-like) W3S
F& 3H(encoding)dt= ALE LpolZth &Y, AtAT HE Aoy
= 53old AFE-S ‘©o] &R/ (Word Coinage) &2 UEhfL ghoh &H3jlo]
o ol i3t 2Tt

(1) cooking erm apparatus (cooker)

(2) a talk uh bird (parrot)

(1) ReAETE FHSI7I9I8) L2/ (cooking)@t E*(apparatus)E -3

RERE L EYD

rl:l
!
2
rf’
PO
Mo
b
2
H
i)
§
i
o2,
-ll:l

ste] stite] Batols
si wstrH(talk)ot Af(bird)E T3t MES TS W] wirt

Aelet  Z&(definition-like) e {/YFLS olEe FEH]

_16_



(Circumlocution), EA}S}7](Description) = H}F-o| w3}7](Paraphrase)

2 dFHrh olZlE the3 Zol o3 JHF FElE ushdoh

(3) He lives in the mountains (hermit)

(4) not fluid (thick)

(5) If you want to feed a baby, you use a fl uh a bottle, you screw
this on top, so it can suck on it (teat)

(6) this is used for killing erm 1 flies (flyswat)

(7) a thing you kill flies with (flyswat)

(8) erm, a device to uh to kill flies with (flyswat)

(9) a toy for children, uh 3 which erm 3 which uh, goes round

(humming-top)

A, 218 dES FA5t7of YA AHAH iY@ A=2F(Holistic Conceptual
strategy, HOCO)S Alm B 312} gt} HOCOE= At$]o] (superordinate), 5%

H
o] (subordinate)E LU}%IT} o]ZA & Ex} Ijg, =B

_17_



(10) erm, potatoes with erm, I don’t know, some uh, vegetables
something (peas)

(11) it’s uh quite big, and uh, with uh a table (desk)

(12) His neighbour made erm, made things like a hammer and that

sort (tools)

Tl 2E2E Zopgt (3)7(9)8 dES AF¥EAL AAH od& F
(3),(4),(5) 282 (6)2} Z& UFHE2 ANCOE EFFE L
(9)& HOCO + ANCOZ wFHr}. shx|rE (7),(8)2 22 A5+ Aol wet
3L HOCO + ANCOR &FH7I% st= »F o] &2 37
Adoll AA vt & 4 2t mhebA ol ggt o
TRHZ FASER, (3)FE (9718 B

71%. gtt}(Poulisse, 1990).

she

le
o
o
e
oy
2
o,
le
o
o
B il
k)
gl
a
kd
N
o
¥
a
=
D
D
@]
‘D"
o
(@0]
«
o
A
rr
e
tot
A
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= o A7

1

]

1))

381} Poulisse

b, ol

Lojtt,

e sfops

3

R ENE I

]

a

Zd (word coinage),

zto]

By wf7tx] ZH o] A& (approximation),

2l uppe] W

}7] (paraphrase) £}

5

gt

ol A A7 = oo}

X
o

ol

o

& Zlo|t}(Eliis, 2003).

3. Nakatani?]

®O

Nakatani(2010)= 125 =}

o W

=

% %3 (oral proficiency)

;?_.

<
o

bR
ol

2R E(strategy-based syllabus)e] 7|5t

s

I

7

I
=]

o

o
e

ol

ol
o)

g zabst7] 9l

AR A S} AFER APl A

e Zolgrt

A

=
o

_19_



J))

——
o

ol

ol

o

ofstait.

)
=

ti3}(simulated conversation)o]

ol
=

m__m

Upepuict,

ol

(breakdown)& Zo|A T, o]A

)

'
il

p—

o

o
ol

ran

o|Z& W (predictor)= 2Jn

gt

HA 2 S8

=
--

ferers

3

ol

s

Cl(e.g., Doughty 2} Pica, 1986; Pica, 2002; Pica

Z
RLI

3}

7o A%E A
2} Doughty,1985; Varonies £} Gass, 1985).

=
=0

o

Jo

)

'y
H

0
1]

ol

o

ol
&H

SollAMel ZA
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g 4 gtk

4. Yujin Kim2] A3l

Yujin Kin(2010)2 $JAbA% Azte] @ UL FolnFold EAHOZ
ChEolA L 91E7tE Shotsts] glstel Nakatani®] $AbAT A EFHo]
ohet g 7R FelaIANE BAstTh BATHLEE F3a 190
@A 3%(24, TIHE, FAFeH Jof WE UFUF Mo| A=
Atk Mol NAH HAAYS ANHOT BIYY $IE B

th T2 Yujin Kime] 24235 25 oE YERd Zlojrh

<Y 1 67HA 8 A=} FEX (Yujin Kim, 2010)

FIGURE 1
Distribution of Six Main Achievement Strategies
70 =
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Would you help me find the bank?

M: Excuse me.

It’'s

Then turn right.

Just go straight to First Street.

W: Sure.

across from the supermarket.

M: Turn right on First Street?

W: Right.

M: Thank you for your help.

W: You're welcome.

(23A C-1,p.99)
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W: What are you looking at, Dad?

M: Susan, look at these green energy cars at the exhibition. They

are so cool.

What does green energy mean?

It is environmentally friendly energy. Are you with me?

Sorry, but I don’t follow you, Dad.

0K, Susan. It is the energy we can get from the wind or the sun.

Now I got it.

= F = = = =

Why don’t you go to the Environment Exhibition this weekend? We

can ride green energy cars there.
W: Really? 1°'d love to go for a drive in one of these car.

(&5=F A B-2,p.184)
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Sejun: I don’t understand why we need to learn English.

Semi: Well, I can think of a very good reason,

Sejun: What's that?

Semi: English is a global language today and we need to know it to
be a global citizen.

Sejun: Could you say that again?

Semi: English is an international language. It means that speakers

of different languages usually communicate in English,

Sejun: Hmm, I guess that’s true. But do you think it will continue
to be used that way in the future?

Semi: Yes. I’'m confident that T will, It will keep its status as a
global language at least for another century.

(22tA A-1,p.11)
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W: Can you come to the office at 3 o’clock on November 27?
M: Yes. Thank you,
(Z2A C-1,p.175)
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W: Can you come to the office at 3 o’clock on November 27?

M: 3 o’clock on November 2...Ah, OK.
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Abstract

An Analysis of the Third Grade Middle School English Textbook

- Based on Communication Strategies

Im, Susan
Department of English Education
Graduate School of Education

Sungshin Women’s University

This study aims to explore communication strategies in the third
grade of middle school English textbooks according to the revision
of the seventh national school curriculum. The textbooks and the
corresponding activity books were randomly selected and analyzed
based on both the taxonomy of achievement strategies by Nakatani
(2005) and compensatory strategies by Poulisse (1990). The analysis
was focused on which strategies were reflected in the textbooks most
and least, and how they were to be improved. Consequently, they both
showed poor results. Especially compensatory strategies did not

appear in the textbooks at all.



The English textbooks according to the revision of the seventh
national school curriculum generally involve the error-free
discourses between proficient speakers of English rather than
authentic conversations spoken by various people who have different
English proficiencies. In this vein, the poor results from both
researchers’ taxonomies are acceptable to some extent, since there
scarcely exist the cases in the textbooks foreign language learners
try to overcome communication breakdown, These findings show that
the reflection of communication strategies in the textbooks need to

be improved in frequency and variety.
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